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cans’ liberalism toward immigration haven’t been resolved yet. Although the 

unified approach has been found, no consensus has been reached. Unfortu-

nately, the US President is unable to solve this problem himself, because ac-

cording to the Constitution of the country, the legislative initiative belongs to 

the Congress, and President can’t pass his own bill he can only approve or ve-

to it. Undoubtedly, it is vitally important for the US to have a flexible immi-

gration policy with proper legislative and judicial supervision as an inevitable 

side effect of globalization and integration.  
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CULTURAL VARIATIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE  

IN GREAT BRITAIN  

К. И. Ярмошук 

«English is a simple but very difficult language.  
It consists of foreign words, which are always mispronounced». 

(Kurt Tucholsky) 

It’s a common knowledge that the term «British English» doesn’t indicate 
a single phenomenon but it is usually used to describe the features common to 
English English (EE), Welsh English (WE), and Scottish English (SE). A sin-
gle «British accent» does not exist, but someone could have an English, 
Welsh, or Scottish accent. Concerning this facts it is vital to find out if the dif-
ferences in language in Great Britain are really too distant.  

The English nation was formed as a result of the amalgamation of the na-
tive population of the British Isles – the pre-Celts and the Celts – with the in-
vaders: the Germanic tribes, the Danes and the Normans, who influenced not 
only politics, economy and culture but the language too. It resulted in the de-
velopment of the Welsh language, Scottish Gaelic and Scots as well as the 
English language itself. Speakers of English tend to carry over the intonation 

https://www.whitehouse.gov/photos-and-video/video/2011/05/10/building-21st-century-immigration-system/
https://www.whitehouse.gov/photos-and-video/video/2011/05/10/building-21st-century-immigration-system/
http://www.statista.com/statistics/226300/migration-flow-between-mexico-and-the-united-states
http://www.statista.com/statistics/226300/migration-flow-between-mexico-and-the-united-states


 180 

and phonemic inventory from their mother tongue into their speech. The Eng-
lish language spoken and written in England includes a diverse range of ac-
cents and dialects reflect what part of England you live in. The most prestig-
ious accent in Britain is 'Received Pronunciation' (RP). RP is not associated 
with any particular part of the country but it is widely spread in England.  

The Scottish way of speaking (Scottish Gaelic, Scots and Scottish English) 
is very distinctive. The Scottish Gaelic is spoken as a first language only by a 
few tens of thousands of people in the western isles of Scotland and the ad-
joining mainland. Scots is spoken in everyday life by most of the working 
classes in the Lowlands. Scottish English results from language contact be-
tween Scots and the Standard English of England after the 17th century. Pecu-
liarities of pronunciation: The Scots [x] – English [∅]/[f] cognate group; 
might (EE) – micht (SE), enough (EE) – eneuch (SE). 

Grammatical differences: 

English English Scottish English 

I’m waiting for you. I’m waiting on you. 

How old are you? What age are you? 

My hair needs washing/ my hair needs to 
be washed. 

My hair is needing washed/ my hair needs 
washed. 

I've just told you. I'm just after telling you. 
Am I not invited? Amn't I invited? 

Because of close contact of population the peculiarities of Scottish English 
have strong influence on English English vocabulary.  

Scotticisms are idioms or expressions that are more likely to occur in spo-
ken than written language. They go unnoticed as being particularly Scottish 
by those using them and Welshmen and Englishmen usually use them for sty-
listic effect.  

Scotticisms Meaning 

What a dreich day! What a dull day! 
She was a bit pit oot  She was a bit upset 
I'm swithering I'm in two minds/uncertain 

Ach, away ye go! Oh, I don't believe you 

Lexical items (used in everyday life by Englishmen and Welshmen alt-
hough they have the Scottish origin): 

The Scottish language has transferred a lot of lexical items into the English 
language. They are used in everyday life by Englishmen and Welshmen alt-
hough they have the Scottish origin: 

Everyday speech Administrative vocabulary 

Bonnie – pretty, attractive Depute /ˈdɛpjut/ for deputy 

Pinkie – little finger Proven /ˈproːvən/ for proved  

Janitor – school caretaker Interdict for injunction  
Outwith – outside of   Sheriff-substitute for acting sheriff 

Kirk – church  
Landward – rural  
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The results of language contact between Scots and the Standard English is 

obviously noticed on the example: 

English English Scottish English 

All human beings are born free and equal in 

dignity and rights. They are endowed with 

reason and conscience and should act to-

wards one another in a spirit of brother-

hood. 

Aw human sowels is born free and equal in 

dignity and richts. They are tochered wi 

mense and conscience and shuld guide 

theirsels ane til ither in a speirit o brither-

heid. 

Everybody in Wales can speak English, but it is not their first language. 

For about 20 % of the population the mother-tongue is Welsh. The accent of 

English in Wales is strongly influenced by the phonology of the Welsh lan-

guage: ‘here’ /hɪər/ is pronounced [hjø] or [jø] in broader accents; /ɑː / is 

widely realized as [æ], giving a pronunciation of ‘Cardiff ‘/kɑr: dɪf / as 

Kahdiff /kædif/. 

Today, Welsh and English are distant cousins that have developed into two 

very distinct languages, but which share some similarities. 

English borrowed from the Welsh language: The Welsh language borrowed from English: 

Bard – bardd Purse – pwrs 

Truant – truan Farm – fferm 

Gull – gwylan Shop – siop 

Balderdash – baldorddus  

Lawn – llan  

Corgi (a dog) – is named after an area in 

Wales 

 

«Language is the road map of a culture. It tells you where its people come 

from and where they are going», – Rita Mae Brown says. It’s essential that 

cultural traditions, customs, beliefs and holidays are the main catalyst for 

preservation of the cultural distinctiveness. And the question is: «Does the 

language play an important role in preserving national identity?» 

Nowadays, in the egalitarian climate of the society, the unofficial segrega-

tion of the classes in Britain has become less rigid than it used to be. A person 

with a working-class accent is no longer prohibited from most high-status 

jobs. Nobody takes elocution lessons any more in order to sound more upper 

class, that is why campaigns are being carried out in order to preserve the pe-

culiarities of native language both in Scotland and Wales. For instance, in 

Scotland education, law and religion are organized separately from the rest of 

Britain and some forms of regional accent are almost as prestigious as RP. 

Moreover, Welsh shows signs of continued vitality and receives a lot of pub-

lic support. All children in Wales learn it at school, there are many local 

newspapers and television channels in Welsh, nearly all public notices are 

written in both Welsh and English. 
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To sum up, the differences in the English language in Great Britain are ob-

vious, but because of close contact of population the peculiarities of the mi-

nority languages penetrate into Standard English, step by step blurring the 

boundaries. And the example of Scotland and Wales shows that the protection 

of the national language plays a vital role in preserving national identity. 
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